300 Hayxosi 3anucku. Cepist “®iosnoriyna”

VIK 811.111°37
Pozau O. O.,

Bonuncoxuii nayionanvuuii ynieepcumem im. Jleci Yxpainxu, m. Jlyyok

JITHI'BO-KYJIbTYPOJIOTTYHI OCOBJIMBOCTI BEPBAJIIB@IIIi HOHATTSA TALKING
B AHIVIIMCBKIN MOBI B ACHHEKTI HOJIITUYHOI KOPEKTHOCTI

Cmamms npucesyena ananisy HayionanoHux ocooausocmeti Hominayii nonammsa TALKING 6 aneniticokiti mosi yepes
npuU3MY NOTIMUYUHOL KOPEKMHOCMI, BUSHAYEHHIO OCHOBHUX NPAGUT MOBIEHHEBOT NOBCOIHKU MA YMO8 YCNIWHOT KOMYHIKAYIL,
38EPHYMO Y8a2y HA MAKI 8ANCIUBI O3HAKU NPE3eHMOBaHOI iHghopmayii, AK il penegaHmHicmy, 1AKOHIUHICIIb, MOYHICNG MA
3pO3YMINiCMb.

Knrouogi cnosa: nonimuuna Kopekmuicms, MOGIEHHs, MOGICHHEBA NOGEOIHKA, (hpazeonociuna 0OuHUYs, ehemizm.

Cmamws nocesiwena anaiu3y HayuoHanvbhvlx ocobennocmel Homunayuu nousmusi TALKING 6 anenutickom s3vike
yepe3 npusMy NOIUMUYECKOU KOPEKMHOCIU, ONpedeNeHUio OCHOBHBIX NPABUIL A3UKOB020 NOBEOEHUs U YCI08ULL YCHEeUHOU
KOMYHUKAyuu, 06paujeHo GHUMAanue Ha maKue 8adicHble 4epmyl n00asaemoll uHpopmayuu, Kax ee peneanmuocnib, 1aKo-
HUYHOCIb, MOYHOCTb MA NOHAMHOCY.

Kniouesvle cnosa: nonumuueckasi KOpeKmHoCmb, 2080peHue, s3blK08oe Noseoenue, (Ppazeonocuteckas eOuHuyd,
26pemuszm.

The article deals with the investigation of the national peculiar features of the nomination of the notion TALKING in the
English language in the aspect of the political correctness, to the definition of the main regulations of the speech behaviour
and conditions of successful communication. A special attention has been paid to such important features of the shared
information as its relevance, laconism, accuracy and clearness.
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[MutaHHs MOMITHYHOI KOPEKTHOCTI 3aiiMae BaXIIMBE y CyYaCHUX JIHIBICTUYHMX CTYJISIX Ta KyJbTYPOJOTIYHHX Ta
COILIOIOTIYHUX po3BigKax. OcobamBe MicIe TONITHYHA KOPEKTHICTB 3aliMae 1 B KpOC-KyJIbTypHIH KOMYHIKaIii, OCKIIBKH
MTUTAaHHS BUBa)KCHOTO CTABJIICHHS JIO MPEACTABHUKIB PI3HUX €THOCIB BUXOJWTH 3a MEXI OJIHi€] HalllOHAIBHOI KYyJIbTY-
pH 1 BUMarae BpaxyBaHHS 3arajlbHOHAITIOHANFHUX TEHICHINH Ta MPaBWJI MOBEIIHKU. Y Yac iHTEHCHBHOI riodamizamii
CYYacHOT'O CBITY Lii MUTAQHHS BUMAraroTh OCOOJIHMBOI yBark Ta JIHIBOKYJIBTYpOJIOTIYHOTO aHANi3y, a TOMY € Ha 4aci Ta
aKTyaJbHi.

[MoniTn4Ha KOPEKTHICTH y HAIIOMY JOCII/DKEHHI PO3IIISIAETHCS Y KOHTEKCTI MOBHOT NPABUIIBHOCTI 3 ypaxyBaHHSIM
HaIlOHAIBHUX TPAAMIINA Ta HIHHOCTEH OPUTAHCHKOI CITUIBHOTH, SIKi 3HAWIIIIN CBOE BiJUI3€pPKaJICHHS y (pa3eosIOriuHIX
OJIMHUIISIX aHTTiHChKOT MOoBH. OCcOOIMBY yBary MU 3B€pTa€MO Ha Ti MOBHI OIMHMIII, CEMAHTHKA SKUX TIepe/Iae CTABICHHS
OpUTAHCHKOTO E€THOCY 10 IPOIIECiB TOBOPIHHS 3arajioM, a TaKOK THUX IPABWII, IO PETYIIOI0TH MOBJICHHEBY TTOBEIIHKY
HOTr0 MPEACTaBHUKIB.

BuBYeHHSIM MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI Ta BIINOBIAHUX MOBHUX HOMIHAIIfl Y KOMYyHIKaTHBHUX ITpOIlecax 3aiiMaeThes
3HayHa yactuHa BiTuM3HsHUX (P. C. bauesuu, H. /1. baduy, T. B. Panziescobka, I'. I'. Ilouenuon) ta 3apyOiKHUX JIIHT-
BICTIB, SIKI aKIIEHTYIOTh yBary Ha pi3HUX acrekTax 1nporo ssuma (Bill Bryson, David Crystal, Stephanie Faul). Bigommuii
Opurancekuii minrsict esix Kpictan 3Beprae yBary Ha CHiIbHE €MOTHBHO-CEMaHTHYHE HABAHTAXKEHHS, SIKE HECYTh MOB-
Hi oguHALI. [T MiAKPITUIEHHS MPaBIIIFHOCTI CBOTO TBEPKCHHS, BiH HABOIUTH MTPHUKJIAT JOOpe BiTOMOI y OpUTaHCHKIN
CHITBHOTI MPUKa3Ku Stick and stones will break my bones, but names will never hit me, ipote 3a3Havae, 1110, «KOJIU XTOCh
BIAPUTh HAC MAITUIICIO, TO CHHEIb ICHYBaTHME JIeKiJIbKa JIHIB, aJie KOJIM XTOCh 00pa3nTh HAC MOTaHUM CJIOBOM YH IMEHEM,
151 00pa3a MOKe TPUBATH JOCUTH JIOBro, ab0 i B3aralii HIKOJIM He 3a0yaersesi» [4, ¢. 216]. Haliyacrimie qOMKyIbHUMA
Ha3BaMH IMEHYIOTh BUXILIB 3 IHIINX KpaiH, IPOTE CIpaBa HE 0OMEXKY€EThCS JIUIIIE PACOBOIO 03HAKOIO, OCKLIBKH Jiepora-
TUBHI Ha3BH OJICP)KYIOTh Ti JIFOJH, SIKi Y TOH UM 1HIHHA CIIOCIO BiIPi3HSIOTHCS BiJ OLTBIIOCTI.

Pociitcpki HaykoBi (FO. JI. 'ymanoBa, A. B. Octpoyx, Llypuxosa JI. I'., Komnes H. I'.) BBaxaroTh, 1o 3a cBOiMI
(YHKIISIMA TTOJIITHYHO KOPEKTHI CJIOBA Ta BHUPA3W OMHOTHIIHI 3 eBpeMi3MaMM, OCKUIbKH OCTaHHI, OYIy4H €MOI[HHO
HEWTPAJILHUMH CIIOBAaMH Ta BUpa3aMH, BXKMBAIOTHCS 3aMiCTh CHMHOHIMIYHMX IM CJIIB Ta BUpa3iB, sIKi BBKAIOTHCS He-
NpUHHATHUMH, HenpucTtoiiHuMu un HertakToBHUMH. C. I'. Tep-MuHacoBa BH3Ha4a€e MOJITHYHY KOPEKTHICThL MOBH,
SIK TIParHGHHSI MOBH 3HAWTH HOBI CIIOCOOM HOMIHAIIIi HA 3aMiHY THX, sIKi 3a9ilTalOTh MMOYYTTS M TiIHICT IHAMBIITyyMa,
MOBHOIO HETAaKTOBHICTIO 1 HAJIMIPHOIO MPSIMONIHIHHICTIO IOPYIIYIOTh HOTO TIpaBa Ha OCHOBI pacoBoi, KOH(ECiHHOI un
CTaTeBOI MPUHAIEKHOCTI, BIKY, CTaHy 3J0POB’ s, COI[IaIbHOTO CTAaTyCy, 30BHINTHHOTO BUIIIAAY Toto [3, ¢. 31]. Ha nymky
H. T'. KomieBa, mosiiTHuHa KOPEKTHICTh — «II€ MOHATTA-IO3YHT, sike yrBepamitocs B CIIA, i moB’s3aHe HE CTUIBKHU 31
3MICTOM, CKUJIbKH 3 CUMBOJITYHUMHU 00pa3amMu Ta KOPEKTYBAaHHSM MOBHOTO Kojy. MoBa JIeKO/Iy€ThCsl 3HAKAMH aHTHpa-
CH3MY, €KOJIOTi3MY, TEPIIUMOTO CTaBJICHHS JI0 HALlIOHAILHUX Ta CEKCyallbHUX MeHIIMHY [ 1, c. 56].

VY KyJIbTYpOJIOTIYHHMH CIIOBHUK aHTJIIHCHKOI MOBH BHAaBHUITBA Longman aediHiniioe MoJiTHYHy KOPEKTHICTH MOBH
SIK Ha3BH, SKI BUKOPHUCTOBYETHCS /ISl OMICY TIEBHUX I'PYII JIOJEH, 3 METOI0 YHUKHEHHS 00pa3 Ha Bi3yaJlbHOMY I'DYHTI,
eTHigHOMY abo pacoBomy [7, c¢. 1069]. Ha mymxy C. ®@ayn, “noiiTHdHa KOPEKTHICTh CTaBHUTH i CYMHIB JTOPEYHICTh
0araTboX JEKCHYHUX OJUHUIb Cy4acHOI aHINIIHCHEKOI MOBH, IPOTE HalHEOE3NeYHIINM € BUKOPUCTaHHS PACOBHX EIliTe-
TIB — MOX1JHUX BiJl Negro, 32 BAHATKOM THX BHIIQJIKiB, KOJIM BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS CAMUMH TEMHOIIKIPUMH aMepH-
KaHIsIMUY [5, . 63]. 1l{o0 iHIKX MOJITUYHO KOPEKTHUX Ha3B, TO MOBA pearye HOBUMH JIEKCHYHUMH OJMHHILSIMH, SIKi
TIOBHHHI 3a0€3MEeYUTH TOJICPAHTHICTh J0 «iHaKImocT». Hanmpukinaa, HacTynHi eBpeMi3MHU YCHINTHO 3aMiHWIIM CTapi 1o-
JTHYHO HEKOPEKTHI Ha3BU: handicapped — mobility-challenged, the blind — perceptually impaired, short or fat people
— vertically challenged or persons of size, pets — companion animals [5, c. 63].
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[ITo/10 OCHOBHUX ACMEKTIB MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI, TO MOYKHA BUAIIUTH JIBI HAMCYTTEBIII CKJIQJOBI I[LOTO SBHIIA:
KyJITYPO-TIOBEAIHKOBA, SIKa TICHO IOB’s3aHa 3 HAIIOHAJIHHOIO 11COJIOTIE0 Ta TOJIITUKOI, I MOBHA, SIKA BUSBISIETHCS Y
MOLIYKY HOBUX 3aC00iB MOBHOT'O BUPAKEHHS Ta KOPEKTYBaHHI MOBHOI'O KOJIY.

Bapro 3a3HaunTH, MO MOJITHYHA KOPEKTHICTH HEPO3PUBHO MOB’s3aHA 3 KYJIBTYPOIO MEBHOI €THIYHOI CHUIBHOTH,
OCKIIBKM MOBa € HOCIEM KYJIbTYPHOTO 3HaHHS, IHCTPYMEHTOM MPEICTABICHHS Ta peai3alil Hi€i KyJbTypH.

IcHyBaHHS BEeNHMKOI KiTBKOCTI MOBHUX OJIMHHIIb Ha IMO3HAYCHHS BJIACHE IPOIIECIB TOBOPIHHSA CBITYUTH MPO TE, IO
OpHUTAaHIII CBIIOMO MPHUAIISAIOTH OaraTo yBaru MOBJICHHEBIH IMTOBEIIHII Ta pO3yMIIOTh i OCOOIUBY POJIb y KHUTTI €THIYHOT
crniIbHOTH. KpiM BasKJIMBOCTI MPOLIECIB TOBOPIHHS, BUAUISIOTHCS TaKi aClEKTH MOBJICHHS: HOTO AOpEYHICTh, HEOOX1/-
HICTh, HeOe3IeKa, IIHHICTh, & TAKOX MaHEepa TOBOPUTH, BMIHHS CIIyXaTH 1 4yTH TOIIO.

[ToMiTHY YacTHHY MOBHHX OJIMHMIb HAa O3HAYCHHS TOBOPIHHS 3aMalOTh CTajll BUPa3H, SIKi IEPEJaloTh )KUTTEBY He-
00XiTHICTh MOBJICHHS Ta HOTO pe3ynbTaTuBHICT. Hanpukian, The lame tongue gets nothing [5, c. 231], The squeaking
wheel gets the grease [5, c. 231], He that speaks well fights well 5, c. 231], The lame tongue gets nothing [5, c. 231], Good
words cool more than cold water [5, c. 2311, The bird is known by his note, the man by his words [5, c. 231], The bird is
known by his note, the man by his words [5, ¢. 231]. 3 iH1I0ro 60Ky, MPOIEC TOBOPIHHS Ta HOTO TOJIOBHHUI IHCTPYMEHT
— S3UK — MOXYTh OyTH MOTY)KHOIO 1 HeOe3neuHor 30poeto. Hanpuknan, Better the foot slip than the tongue [5, c. 231],
A good tongue is a good weapon, [5, c. 231]. JIocuTh 4acTO TOCTPHIA SI3UK Ta Pe3yJIbTaTH TOBOPIHHS MOPIBHIOIOTHCS 3
JKAIIOM, OTPYHHHM YKycoM 3Mii uu MmeueM: The tongue stings [5, c. 231], The tongue is more venomous than a serpent’s
sting [5, c. 231], Words cut more than swords [5, c. 231]. He3Bakaro4un Ha TOBOJI YaCTO OBTOPIOBAHE TBEPKCHHS IIPO
Te, IO CJI0BA — II¢ JIUIIIE CIIOBA, Y pealbHOMY JKUTTI iXHBOIO CHJIOIO HE BapTo HexTyBatu: Words are but wind but blows
unkind [5, c. 233], Words may pass, but blows fall heavy [5, ¢. 233]. Oco0JMBO IPUKPHUM € T€, [0 MPOMOBJICHI CIIOBa
yn (pazu Maike HEMOXKIIMBO IOBEPHYTH Ha3aJl, a HEMPUEMHY CHUTYyallil0 Baxkko Bunpasut. Harpuknan, 4 word and a
stone let go can not be called back. [5, c. 231]. He 3Baxkatoun Ha Te, 110 CIIOBECHI NOTPO3H aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS
HOCISIMH yCiX MOB, 3a3BUYall BOHH JIMIIAFOTHCS HA MIOPOKHIMU ITOTPO3aMH, a IXHIO HEOE3MEeKy MOPIBHIOIOTH 13 CO0AKOI0,
10 TaBKae, Ta He Kycae. Hanpuknan, Barking dogs seldom bite [5, c. 233], Great barkers are no biters. Dogs that bark at
a distance bite not at hand [5, c. 233].

3HayHa yacTuHa aHridcbkux @O CBIAYMTH PO Te, 10 HaAMIpHA 0anakydicTh JOCUTh HeOe3NeuHa, OCKUTBKY YUM
OlJIblIIe JIFOIMHA TOBOPUTH, TUM MEHIIIE 4y€, 1 TUM OUIbIIe PO3KPUBAE CBOI HOMHCIIH YM HAMIpH, 1, SIK Pe3yJIbTaT, I1iABU-
uryeTbes 1i BpasnuBicte: The tongue talks at the head’s cost [5, c. 231], When all men speak, no man hears [5, c. 231],
Little can a long tongue lein (conceal)[5, c. 232], While the word is in your mouth, it is your own; when ‘tis once spoken
‘tis another’s [5, c. 232]. KpiM Toro, BennKka KiJIbKiCTh CKa3aHUX (pa3 i cIIiB HE € BiAI3epKaTCHHSIM TNTHOOKUX 3HAHBb Y1
PO3YMOBHX 311iI0HOCTEH MOBIIS, @ HABIAKH 3aCBiAUy€e CKpOMHUH iHTenekT. Hanpukman, Many speak much who can not
speak well [5, c. 235], He can not speak well, that can not hold his tongue [5, c. 235], Flow of words is not always flow
of wisdom [5, c. 235], Empty vessels make the most sound [5, c. 235], Great talkers are like leaky pitchers, everything
runs out of them [5, c. 235], The tongue of idle person is never still [5, c. 235]. 1lle ouH acieKT MOBJICHHS, PO3TIISIHY THI
4epes3 Mpu3My HOro KOPEKTHOCTI UM JOPEYHOCTI, OB’ I3aHUi 3 HEraTUBHUMU BUCJIOBITFOBAHHAMH TIPO 1HILHX JTIOACH, SIKi
AHTITIII He HaATO CXBamroloTh. Hanpuknan, Never speak ill of the dead. (5, c. 233), It is a good tongue that says no ill,
and a better heart that thinks none [5, c. 233], 1ll will never say well [5, c. 233], Good words anoint us and ill do unjoint
us [5, c. 233]. Jlocuth HE3BUYHUM € HacTymHUi Bupas — 1o speak ill of others is the fifth element [5, c. 233], y sikomy
OCJIaBJICHHS IHIIMX [TOPIBHIOETHCS 3 I’ ATUM €JIEMEHTOM IIPUPO/THOTO JIAHIIIOXKKA. Y cepeqHbOBIuHIN (inocodii Oyio yo-
THUPHU OCHOBHHUX CKJIaOBHX [Ipupoan — 3emiisi, MOBiTps, BOTOHb Ta BOJIA, TOMY I’ AITHH €JIeMEHT OyB aOCOIIOTHO HIIINM,
BiIMIHHHM 1 IIPOTHIICKHHUM JIO TIPUPOJTH, ii CTPYKTYPH Ta JOTIKH.

[MoniGHO 0 1HIMX eTHIYHUX CIITHHOT aHTITIHIII IHYIOTh HE KiTBbKICHE, a AKiCHE, TOOTO CMUCIIOBE HABaHTa)KEHHS BU-
crnoBmoBank. Hanpuknan, Deliver your words not by number but by weight (5, c. 233], Half a word is enough for a wise
man [5, ¢. 233], A word to the wise is enough [5, c. 233]. l1le 3a yaciB ApicToTens 6araTo yBaru mpuaijsuiocss MUCTCITBY
TOBOPIHHS, a/PKe BiJl MPAaBUIILHO MOOYZIO0BAHOIO Ta MPE3EHTOBAHOIO BUCTYILy YW HMPOMOBHU 3aJI€XKald JIONi JIOJeH Ta
yCIIiXu crpaB. bpuraHii TakoK HAroJIONIIYIOTh Ha BaXKIIMBOCTI BMIHHS BECTH PO3MOBY, OCKUIBKH IT1J1 YaC KOMYHIKaIi1 Bijl-
OyBaeTbes (hOpMyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK: Conversation males one what he is, Education begins a gentleman,
conversation completes him [5, c. 235]. Bax1uBHM acmieKTOM MOBJICHHS OYJIO i JHIIAE€THCS 3MICTOBE HaBaHTaKCHHS
TTOB1TIOMJICHB T IXHS ICTUHHICTB, a TAKOXK 3pO3yMUTICTh Ta BMiHHS MOBIIIB IOCTYITHO BUCJIOBIIIOBATHCS Ta TOBOpUTH. Ha-
npukian, Speech is the picture of mind. What heart thinks, the tongue speaks [5, c. 234). That is not good language which
all understand not [5, c. 234], Think the wise but talk the vulgar [the implication that one’s thoughts should be those of
the wise, but one’s language should be that of the common people] [5, c. 234].

[oni6HO MO HIIUX KYNBTYp, TPAIUIIIHO BaKJIMBUMH IJIs aHTIIHIIB € BMIHHS CIyXaTH, a HE JIUIIC PO3MOBIIATH,
0COOJIIBO TOIi, KOJIM TOBOPIHHS 3IIACHIOETHCS 3a PaxXyHOK ciyxaHHsA. Hanpuknan, From hearing, comes wisdom, from
speaking, repentance (5, c. 234], Hear much speak little [5, c. 234], Nature has given us two ears, two eyes and one
tongue; to the end we should hear and see more than we speak [5, ¢. 234]. Bigomo, 1o Ajsi yCHIIIHOTO CITIIKYBaHHS
Ba)KJIMBO, 00 iH(opMallis OyJia JOCTOBIPHOIO Ta JOPEUHOI0, IPOTE JIOCUTH YACTO Kpallle YHUKATH PO3KPUTTS CIIPaBKHIX
(axTiB Ta BMITH pEJIEBAaHTHO J0 CHUTYyalii qoouparu remy posmoBu. Hanpuxknan: All truth are not to be told [5, c. 234],
Although there exist many thousand subjects for elegant conversation, there are persons who can not meet a cripple
without talking about feet [5, c. 234].

[IpoBenenuit aHasi3 JIEKCHYHUX Ta (Pa3eOTOTIYHAX OJMHUIH HA MO3HAYCHHS MOBJICHHS Yepe3 MPU3MY TOTITHIHOT
KOPEKTHOCTI CBIIYMTH MO T€, II0 NPH CIJIKYBAaHHI BXIIUBY POJIb BIJIrpae KOPEKTHE BUKOPHCTAHHS MOJITUYHHX, €T-
HIYHUX Ta eTHYHUX eBemizmiB. Baskimse miclie 3aiiMaioTh 10CTOBIpHICTH iHpOpMallii, ii pesieBaHTHICTB, Cr10CiO moaayi,
3pO3YMIJIICTh, JIAKOHIYHICTh UM HAIMIPHICTh, @ TAKOX BMIHHS KOMYHIKaHTIB CIyXaTH Ta COPUHMaTH IPE3EHTOBaHY iH-
(dopmariiro.
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